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Введение
Вводная часть. Краткое описание отражения тематики исследования в науке и обоснование необходимости проведения данного исследования. Цель исследования.
Текст статьи набирается в текстовом редакторе Microsoft Word, гарнитура Times New Roman, размер шрифта 14, полуторный интервал. Индексы надстрочные и подстрочные необходимо поднимать вверх или опускать вниз, соответственно, а не набирать в строку. 
Все аббревиатуры, сокращения и условные величины расшифровываются в тексте. Например: Калмыцкий научный центр РАН (далее ― КалмНЦ РАН). Названия иностранных фирм и организаций даются в оригинальном написании с указанием страны. Например: Nanotech Industries, INC (USA, California).

Материалы и методы 
Не указываются общенаучные методы, дается описание материала
Результаты
Обзор литературы. Описание результатов. Доказательство гипотез. Дискуссия. Ограничения исследования.
Все таблицы должны быть пронумерованы арабскими цифрами (1, 2, 3 …). Каждая таблица должна иметь заголовок, который расположен над таблицей, по центру, курсивное начертание только для названия таблицы, 11 кегль, шрифт Times New Roman. Текст в таблице ― равнение по левому краю, курсивное начертание, 11 кегль, шрифт Times New Roman.
Tаблица 1. Образец таблицы
	Пример таблицы
	Графа A
	Графа B 

	Строка 1
	1
	2

	Строка 2
	3
	4

	Строка 3
	5
	6



Сноски должны быть постраничные . Стиль: шрифт Times New Roman, 10 кегль, одинарный интервал, абзацный отступ 1,25. 
Внутритекстовые ссылки. Ссылки в тексте заключаются в квадратные скобки [Taube 1998: 185; Отчет 1904: 12]. Или: [Санжеев и др. 2015: 125].
Все иллюстрации должны быть пронумерованы арабскими цифрами. Каждая иллюстрация должна иметь заголовок, который располагается непосредственно под рисунком, по правому краю, курсивное начертание, 10 кегль, шрифт Times New Roman. Иллюстрация должна быть расположена по центру, без абзацного отступа.
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Рис. 1. Образец картинки


Заключение
Обобщение результатов исследования, выводы, в том числе касающиеся возможных проблем генерализации результатов, перспективы продолжения исследования; вклад в науку.
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